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near future.         It should be noted 
that over the centuries-old historical period, a large number of artistic, literary, 
historical, moral, philosophical, scientific and religious works have been translated 
into Uzbek in our country. The scientific-critical study of this wealth, which makes 
up a large part of the history of our literature, and the application of the results in the 
practice of translation determines the high level of translation work.   
        Jack London's story "Love of Life" was 
translated into Uzbek and published by Fattokh Abdullayev in 1958. Many works of 
English literature were translated into Uzbek through Russian. This forced the 
Uzbek translator to repeat important pragmatic signs that were omitted by the 
Russian translator, and in some cases make even more serious mistakes. But one 
cannot blame the Uzbek translator for this.     Although 
they do not know English, they introduce the Uzbek readers to the wonderful 
masterpieces of English literature and promote intercultural communication. The 
story of the American writer Jack London "Love for Life" has become a favorite 
work of many readers thanks to Uzbek translators.  Recreating the pragmatic 
features of the original in the translation, the translator must be neutral to the source 
text. Otherwise, the personal attitude of the translator may damage the content of the 
original in the translation and the desired result may not be achieved. Sometimes 
perfect knowledge of the language is not enough to preserve the original pragmatic 
meaning, since some words are used in the text in meanings that are not in 
dictionaries, and such words have to be translated based on the context. That is, the 
meaning of such words can be learned by examining the context. 
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tillarini mukammal bilish bugungi kunning ustuvor vazifasiga aylandi. Shu bois, 

-

 

 
                        

      

-yevropa 
tillari oilasidagi german tillari guruhiga mansub tildir. Nemis tili frank, saks, turing, 
aleman, bavar sing

sharqiy guruhchalarga ajratiladi. Nemis tilining taraqqiyot tarixida milliy tilgacha 
-asrgacha) va milliy til (XVIII-asrdan ) davrlari farqlanadi. Hozirgi 

- asr oxirida tugallanib, bu 
davrda nemis tili Grammatik tizim va imlosi barqarorlashuvi katta ahamiyatga ega. 

an nemis tili grammatikasi shakllanib sayqallashgan.  
      
Grammatika bir-

iv borliq ( narsa, belgi, harakat 
:  Ich 

arbeite ning ish-
shaxsni, birlikni va aniqlik maylini bildirib kelis  
     Nemis tilining grammatik qurilishi analitik sintetik xususiyat bilan ajralib turadi. 
Masalan otlarda jins va kelishik shakllari, asosan,analitik tarzda, son kategoriyasi 
esa sintetik tarzda ifodalangan, bu albatta boshq

-
(i)m orqali bilish mumkin va 

Bordim
yetarli emas, ega va kesim ishtirok etishadi. Masalan: Ich komme. Wir singen. 
     r), 

agi  

yasashda ular quyidagicha:  
 ich   sag+e                            wir   sag+en 
du   sag+st                            ihr   sag+t 
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er/sie/es    sag+t                    sie   sag+en 
  Ularni shaxs-sonda 

- va III- shaxs 
birligini tuslashda: 
 ich          schlafe 
  
 er/sie/es     
 Imperfekt Konyuktivda ham uchratishimiz mumkin: 
   
   
   
  

- va III- 
 

 ich   sehe 
 du         siehste 
 er/sie/es      sieht   
  -shaxs birlikdagi shaxs yoki narsa-predmetni ifoda etgan ot 

Fikrimizga quyidagi misol orqali aniqlik kiritamiz. Das Kind weint dort. Die Mutter 
beruhigt es. 
-  
- 
holatlarda ham uchratamiz. Masalan: 
 Es klingelt. Mach doch das Fensterm zu- es zieht.  
- ob-  
Es Es  
-  
 Es ist etwas schlimmes passiert.(=Etwas Schlimmes ist passiert) 
- rnida ishlatiladi:  

es 
kelganida. Yoki boshqa bir misolda: Ich kann es nicht verantworten, dass du hier 
allein bleibst. ( Dass du hier allen bleibst, kann ich nicht verantworten) rnida 
-  
 es leben!( Hier kann man gut leben)  
- 
ishlatiladi. 
 Ich werde es sagen. Ich versuche es. Ich weiss es nicht. 
-  
 Es ist schon Nacht. 
        

https://buxdu.uz



295 

 

kelmoqda. Shu misoln In Deutschland sprechen die Leute 
Deutsch. 
- Man- III-shaxs birlikdagi ega vazifasida keladi, gapning kesimi ham III-shaxs 
birlikda aks ettiriladi.  
Man trink Tee  
-  
Man kann hier schwimmen. Man darf nicht sprechen.  Man soll die Aufgabe 
machen. 
-
murojaat qilish uchun ishlatiladi. 
 Man hat das Fahrrad gestohlen. Weiss man schon, wie die Wahlen ausgegangen 
sing? 
- -

 
 fen?- Nein man ist ja schlisslich nicht mehr der 

 
- 
ishlatiladi.  

man  
- Man rezeptlarda yoki foydalanish 

 
Man nehme vier Eier und vermenge sie mit 300g Mehl. 
Man gumon olmoshi ham kelishiklarda quyidagicha turlanishga ega: 
Nominativ:       man 
Genitiv:            ---- 
Dativ:               einem 
Akkusativ:       einen 
- Man gumon olmoshi birlikni anglatib kelgan hollarida einer ( mujiskoy rod), eine 

Fikrimizga quyidagi gap yordamida aniqlik kiritsak.  
Wenn man Gesundheitsprobleme hat, sollte man zum Arzt gehen. Birinchi 

Wenn einer Gesundheitsprobleme hat, sollte er zum Artz gehen. 
man mujskoy rodni anglatib kelmoqda.    
    

aklari bilan 

alohidalikni saqlab qolishi bilan belgilanadi. Chunonchi: Yengil tortdingizmi, 
qizim?   gaplarning umumiy 
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